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ЛЕКСИКОГРАФ ПРОФЕСОР  
ДМИТРО ІВАНОВИЧ КВЕСЕЛЕВИЧ 

 
Професор Дмитро Іванович Квеселевич (1935–2003) – це перлина 

української науки, видатний мовознавець, мудрий педагог, наставник, 
керівник, громадський діяч. Його науково-педагогічний шлях був 
довгим та надзвичайно плідним. Завдяки своєму таланту та людським 
якостям учений здобув славу далеко за межами України. 

Все життя Д.І. Квеселевича було присвячено справі, яку він безмежно 
любив. З 1961 по 2003 рік Дмитро Іванович пропрацював у 
Житомирському державному університеті, де від викладача кафедри 
англійською мови виріс до звання професора, доктора філологічних 
наук, завідувача кафедри англійської філології [4].  

Народився Дмитро Іванович в місті Житомир 16 травня 1935 року в 
інтелігентній, працелюбній родині [3]. Війна пройшла крізь дитячі роки 
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Д. І. Квеселевича. Першим вчителем хлопчика став його батько Іван 
Костянтинович, який вільно володів англійською та німецькою мовами. 

Крім відмінного навчання Дмитро Іванович мав хист до малювання 
та мріяв вчитися живопису. Але доля привела його на факультет 
іноземних мов у Житомирі, де юнак проявив себе розумним, 
талановитим, наполегливим студентом та за відмінні успіхи у навчанні 
отримував Сталінську стипендію. Інститут Д.І. Квеселевич закінчив з 
відзнакою [2, с. 43].  

У 1956 році ще зовсім юний педагог Дмитро Іванович Квеселевич 
вирушив у місто Коростишів, де обіймав посаду вчителя англійської 
мови у середній школі № 2. У грудні того ж року Д. І. Квеселевич був 
змушений повернутися до Житомира, щоб стати керівником лекторської 
групи обкому ЛКСМ України [3]. У червні 1959 за наказом 
Генерального Штабу Збройних Сил СРСР Дмитро Іванович вирушив до 
Багдаду, де працював перекладачем. За відмінно виконану місію він 
отримав подяку від міністра збройних сил Радянського Союзу маршала 
Родіона Малиновського [3]. 

Дмитро Іванович Квеселевич був вченим та викладачем за покликом 
серця. На його лекціях не було байдужих, там панувала взаємоповага, 
пошук істини, живе спілкування педагога з молоддю. Завдяки Дмитру 
Івановичу багато його студентів стали науковцями. 

Справжнім тилом професора була його сім’я. Вони з дружиною, 
Валентиною Петрівною, виховували п’ять дітей. Доля поєднала ці 
глибокі споріднені душі, справжніх однодумців на все життя. Валентина 
Петрівна була не тільки чудовою дружиною та матір’ю, вона вела 
активне життя викладача, науковця, громадського діяча [2, с. 6]. 

У 1985 році Д.І. Квеселевич захистив дисертацію на тему «Інтеграція 
словосполучення у складне слово у сучасній англійській мові».  
У 1986 році Дмитро Іванович отримав вчене звання професора [4]. 

У 1992 році він очолив кафедру англійської філології, і тому ж році 
був нагороджений медаллю «Ветеран Праці». У 1991 році з нагоди 
ювілею Житомирського педагогічного університету Дмитро Іванович 
був удостоєний звання «Відмінник народної освіти» [3]. 

Дмитро Іванович Квеселевич є автором понад 100 наукових праць з 
лексикології та лексикографії. Найвідомішими серед них є «Семемно-
синтезовані дієслова як прояв лінгвістичної економії» (Нариси 
контрастивної лінгвістики. К.: Наук. Думка, 1979), «Практикум з 
лексикології сучасної англійської мови» у співавторстві з Сасіною В.П. 
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(Житомир: ЖДПУ, 2000), «Некоторые вопросы перевода 
фразеологизмов в иллюстративных цитатах русско-английского 
фразеологического словаря» (Теорія і практика перекладу. Вип. 7.  
К., 1982), «Русско-английский фразеологический словарь» (М.: Русский 
язык, 2001), «Русско-английский словарь ненормативной лексики»  
(М.: ООО «Издательство АСТ, 2002), «Современный русско-английский 
фразеологический словарь» (М.: ООО «Издательство АСТ», 2002), 
«Русско-английский словарь междометий» (М.: ООО «Издательство 
АСТ», 2002), «Русско-английский словарь междометий и релятивов» у 
співавторстві з Сасіною В.П. (М.: Русский язык, 1990), «Толковый 
словарь ненормативной лексики русского языка» (М.: «Издательство 
АСТ», 2002) та інші [2, с. 45]. 

Д.І. Квеселевич був редактором збірок наукових праць, 
організатором наукової та методичної роботи. Досягнення ученого 
високо цінувалися й за кордоном. У 1999 році він був визнаний 
Людиною року Американським біографічним інститутом за видатні 
успіхи у дослідженні проблем лексикографії, був представлений до 
вручення «Медалі Честі» [4]. 

До нього завжди можна було звернутися за допомогою та порадою, 
він ніколи нікому не нав’язував свою думку, лише мудро наставляв, 
даючи певну свободу. Дмитро Іванович вів скромне життя, але ніколи не 
шкодував коштів на гарні книги та на наукову діяльність. 

Він був сповнений творчих задумів та планів, яким не суджено було 
здійснитися. Після його смерті у 2003 році залишилася об’ємна архівна 
спадщина, яка має бути упорядкована та посмертно видана [1, с. 48]. 

Він був людиною широких інтересів, мав хист до живопису та поезії, 
глибокі пізнання у мистецтві, філософії, релігії. Інтелігентний, чуйний, 
лагідний, з почуттям гумору, безкорисливий, принциповий – таким його 
запам’ятали учні, колеги та друзі. 

Дмитро Іванович Квеселевич був видатним науковцем, який сильно 
вплинув на сучасну лексикографію. В активі Д.І. Квеселевича сім 
виданих словників, два зданих у видавництва і величезна архівна 
спадщина. Його найкращими лексикографічними працями є «Русско-
английский фразеологический словарь» (М.: Русский язык, 2001), 
«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» (М.: «Изда-
тельство АСТ», 2002), «Современный русско-английский фразеоло-
гический словарь» (М.: ООО «Издательство АСТ», 2002) та інші. 

 



м. Одеса, 11-12 грудня 2020 р. │ 71 
 

Список використаних джерел: 
1. Житомирський державний університет імені Івана Франка. Історичний 

нарис. – Київ, 2002. – 88 с. 
2. Квеселевич Д.І. Русско-английский фразеологический словарь. – Москва, 

1998. – 704 с. 
3. Квеселевич Дмитро Іванович. URL: uk.wikipedia.org/wiki/Квеселевич_ 

Дмитро_Іванович 
4. Особова справа Квеселевича Дмитра Івановича в архіві Житомирського 

державного університету імені Івана Франка. 
 
 
 

Маєвська У.Р. 
магістрантка; 

Кульчицький І.М., 
доцент, 

Національний університет «Львівська політехніка»  
 

СПОСОБИ ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ  
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ДЖ. ЛОНДОНА «СИН ВОВКА»:  
КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 
Одним із найскладніших питань в теорії перекладу і водночас 

винятково важливим для будь-якого перекладача художньої літератури є 
питання про переклад реалій, оскільки пов’язане воно з цілою низкою 
різнорідних елементів, таких як перекладацький аспект країнознавства, 
культура перекладача, облік фонових знань (знайомство з відповідним 
середовищем, культурою, епохою) читача перекладу порівняно зі 
звичним сприйняттям і психологією читача оригіналу і, нарешті, чимало 
літературознавчих і лінгвістичних моментів. 

За об’єкт дослідження обрано малу прозу Дж. Лондона, зокрема 
збірку «Син вовка», яка разом з іншими творами письменника, складає 
так звану «північну одіссею» та її переклади українською мовою  
О. Косач-Кривинюк, І. Стешенко та Л. Герасимчука, оформлені в 
корпусному форматі. 


